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	CONSIDERANDO


	CONSIDERING

	Que en cumplimiento a lo dispuesto en la fracción I del artículo 47 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, el 20 de septiembre de 1994 se publicó en el Diario Oficial de la Federación, con carácter de Proyecto, la presente Norma, a fin de que los interesados en un plazo de 90 días naturales presentaran sus comentarios al Comité Consultivo Nacional de Normalización para la Protección Ambiental, sito en Río Elba número 20, 1er. piso, colonia Cuauhtémoc, código postal 06500, México, D.F.


	That in compliance to the provision in section I of article 47 of the Federal Law on Metrology and Standardization, the 20th of September of 1994 this Standard was published in the Official Daily of the Federation, as a Project so that the interested parties within a period of 90 calendar days might present their comments to the National Consultative Committee of Standardization for Environmental Protection, located in Rio Elba, number 20, 1st floor, Colonia Cuauhtemoc, Postal Code, 06500, Mexico, D.F. 

	Que durante el plazo a que se refiere el considerando anterior, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 45 del ordenamiento legal citado en el párrafo anterior, estuvieron a disposición del público los documentos a que se refiere dicho precepto.


	That during the term referred to in the latter “considering” in conformity to the provision in article 45 of the aforementioned legislation in the latter paragraph were available to the public the documents referred to in said precept. 

	Que en el plazo a que hace referencia el considerando primero, no se recibieron comentarios por parte de los interesados.


	That in the time period referred to in the first “considering” no comments were received on the part of the interested parties. 

	Que habiéndose cumplido el procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización para la elaboración de normas oficiales mexicanas, el Comité Consultivo Nacional de Normalización para la Protección Ambiental, en sesión celebrada el día 12 de junio de 1995, aprobó la Norma Oficial Mexicana NOM-093-ECOL-1995, Que establece el método de prueba para determinar la eficiencia de laboratorio de los sistemas de recuperación de vapores de gasolina en estaciones de servicio y de autoconsumo, por lo que he tenido a bien expedir la siguiente:


	That having complied with the procedure established in the Federal Law on Metrology and Standardization for the creation of Official Mexican Standards, the National Consultative Committee of Standardization for the Environmental Protection, in session celebrated on the 12th of June of 1995, approved the Official Mexican Standard, That establishes the test method for determining the laboratory efficiency of the recovery systems for gasoline fumes in service and self service stations, for which I have seen fit to issue the following:”
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	0. INTRODUCCIÓN


	0. INTRODUCTION

	Que entre las fuentes fijas que generan emisiones contaminantes a la atmósfera se encuentran las estaciones de servicio y de autoconsumo que expenden gasolina.


	That among the stationary sources that generate emissions that are contaminants to the atmosphere, are the service and self service gas stations that dispense gasoline. 

	Que es necesario establecer el método de prueba para verificar la eficiencia de los sistemas de recuperación de vapores referidos en la NOM-092-ECOL-1995, publicada en el Diario Oficial de la Federación en esta misma fecha.


	That it is necessary to establish the test method for verifying the efficiency of the recovery systems of fumes referred to in NOM-092-SEMARNAT-1995, published in the Official Daily of the Federation on this same date. 

	1. OBJETIVO Y CAMPO DE APLICACIÓN
	1. OBJECTIVE AND FIELD OF APPLICATION


	Esta Norma Oficial Mexicana establece el método de prueba para evaluar la eficiencia de laboratorio de los sistemas de recuperación de vapores de gasolina en estaciones de servicio y de autoconsumo, y es de observancia obligatoria para los responsables de dichos laboratorios.


	This Official Mexican Standard establishes the test method for evaluating the laboratory efficiency of the recovery system of gasoline fumes in service and self service stations and is of obligatory observance for the responsible parties of the laboratories. 

	El método se aplica en la certificación de los sistemas de recuperación de vapores de gasolina.


	The method is applied in the certification of the recovery systems of gasoline fumes. 

	2. REFERENCIAS

	2. REFERENCES

	Norma Oficial Mexicana NMX-AA-23 Terminología, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 15 de julio de 1986.


	Official Mexican Standard NMX-AA-23 Terminology, published in the Official Daily of the Federation on the 15th of July of 1986. 

	3. DEFINICIONES

	3. DEFINITIONS

	3.1 Adsorbedor de medición.


	3.1 Measuring absorber. 

	Dispositivo utilizado para adsorber vapores de gasolina emitidos durante el llenado del tanque de un vehículo automotor.


	Device utilized for absorbing gasoline fumes during the filling of the tank of an automotive vehicle. 

	3.2 Adsorbedor de comparación.
	3.2 Comparison absorber.

	Dispositivo utilizado para adsorber vapores de hidrocarburos presentes en el ambiente.
	Device utilized for absorbing fumes from hydrocarbons present in the environment. 



	3.3 Capturador de vapores.
	3.3. Capturer of fumes.

	El dispositivo diseñado especialmente para efectuar la captura de vapores de gasolina durante el despacho de gasolina al vehículo.


	The device designed especially for performing the capture of gasoline fumes during the dispensing of gasoline to the vehicle. 

	3.4 Eficiencia en sitio.
	3.4 On site Efficiency 

	Es un parámetro que indica el porcentaje de control de vapores de gasolina debido a la acción de un sistema de recuperación de vapores. Se determina mediante la evaluación integral de las emisiones generadas por la descarga de gasolina del tanque de almacenamiento al tanque del vehículo, además de las emisiones generadas en los tanques de almacenamiento y, en su caso, a través de las unidades de procesamiento de vapores de gasolina excedentes.

	On site efficiency is a parameter that indicates the percentage of control of gasoline fumes due to the action of a recovery system. It is determined through the integral evaluation of the emissions generated by the discharge of gasoline from the storage tank to the vehicle tank, besides the emissions generated in the storage tanks, and, when applicable, through the processing units of excessive gasoline fumes. 

	Dicha eficiencia será evaluada con el procedimiento y el equipo previstos en la Norma Oficial Mexicana que se expide al efecto.


	Said efficiency will be evaluated with the procedure and the equipment detailed in the Official Mexican Standard that is issued for the purpose. 

	3.5 Eficiencia de laboratorio.


	3.5 Laboratory efficiency

	Es un parámetro que indica el porcentaje de vapores de gasolina controlados debido a la acción de un sistema de recuperación de vapores que de otra manera serían emitidos libremente a la atmósfera. Se evalúa estando el sistema instalado en un laboratorio de prueba por el método establecido en la presente Norma Oficial Mexicana.


	Laboratory efficiency is a parameter that indicates the percentage of gasoline fumes controlled due to the action of a recovery system of fumes that otherwise would be emitted freely to the atmosphere. It is evaluated with the system installed in a testing laboratory by the method established in this Official Mexican Standard. 

	3.6 Emisiones básicas.


	3.6 Basic Emissions

	Las emisiones de vapores de gasolina a la atmósfera durante el llenado del tanque de gasolina de un vehículo automotor, sin que la estación de servicio o de autoconsumo cuente con sistema de recuperación de vapores.


	The emissions of gasoline fumes to the atmosphere during the filling of the gasoline tank of an automotive vehicle, when the service or self-service station does not have a system for recovery of fumes. 

	3.7 Emisiones remanentes.


	3.7 Remaining emissions 

	Las emisiones de vapores de gasolina a la atmósfera durante el llenado del tanque de gasolina de un vehículo automotor con un sistema de recuperación de vapores instalado en la estación de servicio o de autoconsumo.


	The emissions of gasoline fumes to the atmosphere during the filling of the gasoline tank of an automotive vehicle with a system of recovery of fumes installed in the service or self service station. 

	3.8 Estación de autoconsumo.


	3.8 Self service station

	El establecimiento para el despacho de gasolinas y diesel, así como de aceites y grasas lubricantes a los vehículos de empresas particulares e instituciones gubernamentales, que se suministran directamente de depósitos confinados a los tanques de vehículos.


	The establishment for the dispensing of gasoline and diesel, as well as oil and lubricating grease to the vehicles of private companies and governmental institutions, that are supplied directly to confined deposits in the tanks of vehicles. 

	3.9 Estación de servicio.


	3.9 Service station

	El establecimiento destinado a la venta de gasolinas y diesel al público en general, suministrándolos directamente de depósitos confinados a los tanques de los vehículos automotores, así como de aceites y grasas lubricantes.


	The establishment designated for the sale of gasoline and diesel to the public in general, supplying them directly to confined deposits in the tanks of automotive vehicles, as well as oil and lubricating grease. 

	3.10 Método de medición de captura total de vapores.


	3.10 Measuring method of total capture of fumes. 

	Método de medición de vapores de gasolina recuperados que se basa en la recolección en un dispositivo llamado capturador de vapores a través de un adsorbedor de carbón activado, de aquellas emisiones de vapores de gasolina del tanque del vehículo automotor, las cuales no han sido recolectadas por el sistema de recuperación de vapores. El cambio en el peso del adsorbedor corresponde a las emisiones de vapores de gasolina del vehículo automotor.


	Method of measuring of gasoline fumes recovered that is based on the collection in a device called capturer of fumes through an absorber of activated carbon, of those emissions of fumes of gasoline of the automotive vehicle tank, which were not collected by the system of recovery of fumes. The change in the weight of the absorber corresponds to the emissions of gasoline fumes of the automotive vehicle. 

	3.11 Pistola de despacho.


	3.11 Dispenser gun

	Es un dispositivo para suministrar y regular el flujo de combustible, localizado en la parte terminal de las mangueras provenientes del dispensario suministrador y se inserta en la toma del tanque de almacenamiento de combustible del vehículo automotor.


	The dispenser gun is a device for supplying and regulating the flow of fuel, located at the end of the hoses originating from the supply dispenser and is inserted in the intake of the storage tank of fuel of the automotive vehicle. 

	3.12 Tasa volumétrica vapor/líquido.


	3.12 Volumetric rate of vapor/liquid. 

	Es la relación entre el volumen de vapores recuperados y el volumen de combustible cargado al tanque del automotor multiplicada por 100, y medida inmediatamente junto a la pistola de despacho durante el llenado del tanque del vehículo.


	The volumetric rate is the relation between the volume of fumes recovered and the volume of fuel loaded to the tank of the automobile multiplied by 100, and measured immediately together with the dispenser gun during the filling of the vehicle tank. 

	4. MÉTODO DE MEDICIÓN

	4. METHOD OF MEASURING

	4.1 Principio del método de medición.
	4.1 Principle of the measuring method. 

	El método de medición de captura total de vapores es un método de medición gravimétrico con adsorción de los vapores de gasolina en carbón activado y su pesado posterior.


	The measuring method of total capture of fumes is a gravimetric measuring method with absorption of the gasoline fumes in activated carbon and its later weight. 

	Un esquema de la instalación para este método se muestra en el Anexo 1 de esta Norma Oficial Mexicana.


	A diagram for the installation for this method is shown in Appendix 1 of this Official Mexican Standard.

	4.1.1 El método de medición de captura total de vapores es aplicable tanto para el llenado de combustible del tanque del vehículo automotor, con o sin sistemas de recuperación de vapores.


	4.1.1 The measuring method of total capture of fumes is applicable to the filling of fuel in the tank of the automotive vehicle, with or without systems of recovery of fumes. 

	4.1.2 Para la determinación del grado de recuperación de vapores de gasolina de un sistema de recuperación de vapores, se requieren los parámetros de emisiones básicas y emisiones remanentes.


	4.1.2 For the determination of the degree of recovery of gasoline fumes of a system of recovery of fumes, the parameters of basic emissions and residue emissions are required. 

	4.2 Componentes del equipo de medición de captura total de vapores. 

	4.2 Components of the measuring equipment of total capture of fumes. 

	4.2.1 Aparato de medición de vapores de gasolina.
	4.2.1 Measuring device of gasoline fumes. 

	El aparato de medición de vapores de gasolina debe constar del siguiente equipo básico y en las cantidades mencionadas:


	The measuring device of gasoline fumes must verify the following basic equipment and in the aforementioned quantities. 

	
	


	EQUIPO 
	CANTIDAD

	Capturador de vapores de gasolina para la medición de las emisiones remanentes de 35 centímetros de diámetro
	1

	Capturador de vapores de gasolina para la medición de las emisiones remanentes de 25 centímetros de diámetro
	1

	Arrestador de flama
	2

	Ventilador radial de alto rendimiento
	2

	Adsorbedor de medición con carbón activado
	3

	Adsorbedor de comparación con carbón activado
	1

	Conexiones rápidas para el suministro de aire comprimido
	1

	Tomacorrientes a prueba de explosión
	1

	Balanza con una precisión mínima de 0.1 gramo
	1

	Unidad
de control del equipo de medición a
prueba de explosión
	1

	Manómetro/vacuómetro de -13 a 13 centimetros de columna de agua 
	1

	Barómetro
	1

	Termómetro
	1

	Cronómetro
	1


	EQUIPMENT
	QUANTITY

	Capturer of gasoline fumes for the measurement of the remaining emissions of 35 centimeters of diameter
	1

	Capturer of gasoline fumes for the measurement of the remaining emissions of 25 centimeters of diameter
	1

	Flame arrestor
	2

	Radial ventilator of high rendering
	2

	Absorber of measuring with activated carbon
	3

	Absorber of comparison with activated carbon
	1

	Rapid connections for the supply of compressed air
	1

	Explosion tested volume control
	1

	Scale with a minimum precision of 0.1 gram
	1

	Unit of the explosion tested control equipment
	1

	Manometer/ vacuumeter of  -13 to 13 centimeters of water column 
	1

	Barometer
	1

	Thermometer
	1

	chronometer
	1


	4.2.2 El aparato de medición de vapores de gasolina puede tener el siguiente equipo adicional:


	4.2.2 The measuring device of gasoline fumes can have the following additional equipment: 


	EQUIPO
	CANTIDAD

	a) Plataforma de transporte del equipo
	1

	b) Extintor
	1

	c) Manta extintora
	1

	d) Plataforma de transporte para ventilador
	2

	
	


	EQUIPMENT
	QUANTITY

	a) Transport platform of the equipment
	1

	b) Extinguisher
	1

	c) Extinguishing cover
	1

	d) Transport platform for ventilator
	2

	
	


	Todos los componentes de tipo eléctrico, antiestático y/o mecánico deben estar diseñados a prueba de explosión.
	All the components of electrical, anti-static, and/or mechanical type must be designed to resist explosion. 

	5. PREPARACIÓN DE LA PRUEBA

	5. PREPARATION OF THE TEST

	5.1 Preparación.
	5.1 Preparation

	El equipo de medición debe ser instalado en un punto adecuado en la estación de servicio o de autoconsumo.

Se requiere el uso de una balanza para pesar los adsorbedores, que cuente con una precisión mínima de 0.1 gramo.


	The measuring equipment must be installed in an adequate point in the service or self service station. The use of a scale for weighing the absorbers is required that has a minimum precision of 0.1 gram. 

	5.2 Medidas de preparación.
	5.2 Measures of preparation. 


	5.2.1 Se debe verificar la velocidad de carga de la pistola en su posición de carga máxima. Este valor es necesario para ajustar el flujo de aire del equipo de medición. El valor de la velocidad de carga de gasolina debe estar comprendido entre 20 a 45 litros/minuto.


	5.2.1 The velocity of load of the gun in its maximum charge position must be verified. This value is necessary for adjusting the air flow of the measuring equipment. The value of the charge velocity of gasoline must be between 20 to 45 liters/minute. 

	5.2.2 Se debe multiplicar la velocidad de carga de gasolina por un factor de 1.5 y ajustar el flujo de aire en el rotámetro del equipo para las medidas de emisiones básicas. Para calibrar el equipo durante las pruebas de emisiones remanentes, se aplica un factor de 0.75.


	5.2.2 The charge velocity of gasoline must be multiplied by a factor of 1.5 and adjust the air flow in the rotameter of the equipment for the measurements of basic emissions. In order to calibrate the equipment during the tests of remaining emissions a factor of 0.75 is applied. 

	5.2.3 Se debe asegurar que los adsorbedores de medición y comparación se limpien con un flujo de aire diariamente antes de efectuar la primera medición, a fin de asegurar la adaptación de los adsorbedores a las condiciones atmosféricas del día de medición, estabilizadas para la primera medición. Es suficiente un tiempo de aereación de 20 minutos.


	5.2.3 It must be assured that the absorbers of measuring and comparison is cleaned with a daily air flow before performing the first measurement, for the purpose of assuring the adaptation of the absorbers to the atmospheric conditions of the measurement day, stabilized for the first measurement. An aeration time of 20 minutes is sufficient. 

	5.2.4 La limpieza de los adsorbedores se debe hacer mediante una aereación con el ventilador radial de alto rendimiento.


	5.2.4 The cleaning of the absorbers must be made through by forced air with high powered radial ventilator.  

	5.2.5 Se deben pesar los adsorbedores de medición y comparación e instalarlos en el equipo. El peso de los adsorbedores se debe tomar antes de la medición, especialmente el del adsorbedor de comparación.


	5.2.5 The measuring and comparison absorbers must be weighed and installed in the equipment. The weight of the absorbers must be taken after the measuring, especially that of the comparison absorber. 

	5.3 Preparación de los vehículos para la medición.


	5.3 Preparation of the vehicles for measurement. 

	5.3.1 El acondicionamiento del tanque de gasolina del vehículo automotor debe seguir los siguientes pasos:


	5.3.1 The conditioning of the gasoline tank of the automotive vehicle must follow the following steps: 

	5.3.1.1 Vaciar el tanque totalmente.


	5.3.1.1 Empty the tank totally. 

	5.3.1.2 Llenar el tanque completamente con el combustible de la estación de servicio o de autoconsumo donde se hace la prueba.


	5.3.1.2 Fill the tank completely with the fuel from the service or self service station where the test is made. 

	5.3.1.3 Vaciar el tanque nuevamente por completo.


	5.3.1.3 Empty the tank again completely. 

	5.3.1.4 Agregar combustible hasta el 20% (veinte por ciento) de la capacidad del tanque, según las especificaciones del fabricante.


	5.3.1.4 Add fuel up to 20% (twenty percent) of the capacity of the tank, according to the specifications of the manufacturer. 

	5.3.1.5 Tapar el tanque y dejarlo reposar durante 30 minutos para su acondicionamiento. Esto asegura que se tenga un 90% (noventa por ciento) de saturación de vapores en el interior del tanque.


	5.3.1.5 Cover the tank and allow it to settle for 30 minutes for its conditioning. This assures that there is a 90% of saturation of fumes in the interior of the tank. 

	5.3.2 En caso de que el tanque del vehículo automotor venga cubierto por una puerta, ésta se debe quitar. Después del acondicionamiento del tanque, su tapón no se debe quitar hasta el momento de la medición.
	5.3.2 When the tank of an automotive vehicle is covered by a door, this must be removed. After the conditioning of the tank its cover must not be removed until the moment of measuring. 

	
	

	5.3.3 El tanque de los vehículos automotores utilizados para la prueba debe ser acondicionado con el combustible obtenido de la propia estación de servicio o de autoconsumo.


	5.3.3 The tank of the automotive vehicles utilized for the test must be conditioned with the fuel obtained from the same service or self-service station. 

	5.4 Procedimiento de medición.


	5.4 Measurement procedure 

	5.4.1 Colocar el equipo de medición descrito en el punto 4.2.1 adicionando combustible hasta el 80% (ochenta por ciento) de la capacidad del tanque, haciendo uso de la pistola sin recuperación de vapores. Esta prueba es la primera determinación de emisiones básicas (EB1).


	5.4.1 Place the measuring equipment described in point 4.2.1 adding fuel up to 80% of the capacity of the tank, making use of the gun without recovery of fumes. This test is the first determination of basic emissions. (EB1)

	5.4.2 Retirar el equipo de medición y vaciar el tanque hasta un 20% (veinte por ciento) de su capacidad. Tapar el tanque y esperar 30 minutos para lograr la saturación de vapores de gasolina en el interior del tanque.


	5.4.2 Remove the measuring equipment and empty the tank to up to 20% of its capacity. Cover the tank and wait 30 minutes to achieve the saturation of gasoline fumes in the interior of the tank. 

	5.4.3 Colocar nuevamente el equipo de medición descrito en el punto 4.2.1, adicionando combustible hasta el 80% (ochenta por ciento) de la capacidad del tanque, haciendo uso de la pistola con recuperación de vapores de gasolina.

	5.4.3 Place again the measuring equipment described in point 4.2.1, adding fuel up to 80% of the capacity of the tank, making use of the gun with recovery of gasoline fumes. 

	Esta prueba es la primera determinación de emisiones remanentes (ER1).


	This test is the first determination of remaining emissions (ER1). 

	5.4.4 Retirar nuevamente el equipo de medición y vaciar el tanque hasta un 20% (veinte por ciento) de su capacidad. Tapar el tanque y esperar otros 30 minutos para lograr la saturación de vapores de gasolina en el interior del tanque.


	5.4.4 Withdraw again the measuring equipment and empty the tank up to 20% of its capacity. Cover the tank and wait another 30 minutes to achieve the saturation of gasoline fumes in the interior of the tank. 

	5.4.5 Colocar nuevamente el equipo de medición descrito en el punto 4.2.1, adicionando combustible hasta el 80% (ochenta por ciento) de la capacidad del tanque, haciendo uso de la pistola con recuperación de vapores de gasolina. Esta prueba es la segunda determinación de emisiones remanentes (ER2).


	5.4.5 Place the measuring equipment again described in point 4.2.1, adding fuel up to 80% of the capacity of the tank, making use of the gun with recovery of gasoline fumes. This test is the second determination of remaining emissions (ER2). 

	5.4.6 Retirar el equipo de medición una vez más y vaciar el tanque hasta un 20% (veinte por ciento) de su capacidad. Volver a tapar el tanque y esperar otros 30 minutos para lograr la saturación requerida.


	5.4.6 Withdraw the measuring equipment once more and empty the tank up to 20% of its capacity. Then cover the tank again and wait another 30 minutes for achieving the required saturation. 

	5.4.7 Por último, colocar nuevamente el equipo de medición descrito en el punto 4.2.1, adicionando combustible hasta el 80% (ochenta por ciento) de la capacidad del tanque, haciendo uso de la pistola sin recuperación de vapores. Esta prueba es la segunda determinación de emisiones básicas (EB2).


	5.4.7 Finally, place the measuring equipment described in point 4.2.1 again, adding fuel up to 80% of the capacity of the tank, making use of the gun without recovery of fumes. This test is the second determination of basic emissions (EB2). 

	5.5 Procedimiento para la carga de gasolina en los vehículos.


	5.5 Procedure for the loading of gasoline in the vehicles. 

	5.5.1 Introducir la pistola en el capturador de vapores, asegurándose que ésta encaje perfectamente en la abertura del capturador de vapores; en caso de que no sea así, se debe utilizar un material que permita el sellado completo.


	5.5.1 Introduce the gun into the capturer of fumes assuring that it fits perfectly in the opening of the capturer of fumes; when it is not, a material that permits the complete seal must be utilized. 

	5.5.2 Introducir la pistola de despacho en el tanque, apoyándola en la primera división de la misma. Se debe presionar el capturador de vapores contra el vehículo automotor, asegurándose que no salga aire por los lados. La carga de gasolina debe efectuarse a la velocidad máxima de la pistola. La carga de gasolina se debe interrumpir al llegar al 80% (ochenta por ciento) de la capacidad del tanque, a fin de evitar derrames.


	5.5.2 Introduce the dispensing gun in the tank supporting it in the first division of the same. The fumes capturer must be pressed against the automotive vehicle assuring that air does not escape on the sides. The dispensing of gasoline must be performed at the maximum velocity of the gun. The loading of gasoline must be interrupted when reaching 80% of the capacity of the tank, for the purpose of avoiding spills. 

	Al terminar la carga de la gasolina, quitar inmediatamente el capturador de vapores del vehículo automotor y esperar 10 segundos para cerrar la válvula de apagado/encendido del equipo de medición.


	When finishing the dispensing of the gasoline, remove immediately the capturer of fumes from the automotive vehicle and wait 10 seconds for closing the off/on valve of the measuring equipment. 

	5.5.3 Retirar del equipo los adsorbedores de medición y comparación e inmediatamente pesarlos. Tomar la lectura de la cantidad de gasolina cargada en el dispendario y anotarla en el registro de control.


	5.5.3 Withdraw the absorbers of measuring and comparison from the equipment and immediately weigh them. Take the reading of the quantity of gasoline loaded in the dispenser and note it on the control record. 

	5.5.4 Aerear el adsorbedor después de cada medición. La aereación del adsorbedor de comparación no es necesaria después de cada medida, es suficiente hacerlo dos veces por día.


	5.5.4 Aerate the absorber after each measurement. The aeration of the comparison absorber is not necessary after each measurement. Twice a day is sufficient. 

	6. VEHÍCULOS UTILIZADOS PARA LA VERIFICACIÓN DE LOS SISTEMAS DE RECUPERACIÓN DE VAPORES DE HIDROCARBUROS INSTALADOS EN ESTACIONES DE SERVICIO Y DE AUTOCONSUMO

	6. VEHICLES UTILIZED FOR THE VERIFICATION OF THE SYSTEMS OF RECOVERY OF FUMES OF HYDROCARBONS INSTALLED IN SERVICE STATIONS AND SELF SERVICE STATIONS. 

	Se deberá seleccionar como mínimo una muestra de treinta vehículos de cuatro, seis y ocho cilindros, con marca y modelo diferentes, fabricados en México en los últimos 10 años y se deberá aplicar el método de prueba descrito en la presente Norma Oficial Mexicana.


	A sample of thirty vehicles of four, six, and eight cylinders must be selected as a minimum, with different brand and model, manufactured in Mexico in the last 10 years and the test method described in this Official Mexican Standard must be applied. 

	7. MEDICIÓN DE LAS EMISIONES BÁSICAS Y LAS EMISIONES REMANENTES

	7. MEASURING THE BASIC EMISSIONS AND THE REMAINING EMISSIONS

	Para todos los sistemas de recuperación de vapores de gasolina se deben medir las emisiones básicas con una pistola de carga sin recuperación de vapores, en sus modalidades para gasolina con plomo y sin plomo (para gasolina con plomo el diámetro de la boquilla es de 3/4" (tres cuartos de pulgada) y para gasolina sin plomo es de 1/2" (media pulgadas)).


	For all the systems of recovery of fumes of gasoline the basic emissions must be measured with a gun without recovery of fumes, in its different type for gasoline with lead and without lead (for gasoline with lead the diameter of the mouth is of ¾” and for gasoline without lead is of ½”. 

	7.1 La pistola de carga sin recuperación de vapores puede usarse en otro punto de descarga de la misma bomba de combustible (haciendo uso de un dispensario doble de gasolina, con las mismas condiciones que presente la bomba que tenga instalada la pistola de recuperación de vapores de gasolina).


	7.1 The dispensing gun without recovery of fumes can be used in another discharge point of the same fuel pump (making use of a double dispenser of gasoline, with the same conditions that the pump presents that has the gun of recovery of gasoline fumes installed.)

	7.2 El flujo en la pistola de carga sin recuperación de vapores debe coincidir con aquel de la pistola con recuperación de vapores en un rango de 0.5 litros/minutos.


	7.2 The flow in the dispensing gun without recovery of fumes must coincide with that of the gun with recovery of fumes in a range of 0.5 liters/minutes. 

	7.3 Las emisiones remanentes se deben medir con la pistola de carga del sistema de recuperación de vapores correspondiente.


	7.3 The remaining emissions must be measured with the dispensing gun of the corresponding system of recovery of fumes. 

	7.4 La medición de las emisiones básicas y de las remanentes, se deben efectuar dos veces por cada vehículo automotor, conforme a lo establecido en el punto 5.4 de esta Norma Oficial Mexicana.


	7.4 The measurement of the basic emissions and of the remaining emissions must be performed two times for each automotive vehicle in conformity to that established in the point 5.4 of this Official Mexican Standard. 

	8. CÁLCULO DE LA TASA DE RECUPERACIÓN DE VAPORES DE HIDROCARBUROS

	8. CALCULATION OF THE RATE OF RECOVERY OF FUMES OF HYDROCARBONS. 

	El cálculo de la tasa de recuperación de vapores de hidrocarburos se debe efectuar con los promedios de los resultados de medición, relativos a los litros de combustible cargados, aplicando las siguientes ecuaciones:


	The calculation of the rate of recovery of fumes of hydrocarbons must be performed with the averages of the results of measurement, relative to the liters of fuel dispatched, applying the following equations: 
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	o bien:


	Or:
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	Donde:


	Where: 

	ETA=
Tasa de recuperación de vapores de gasolina.


	ETA= Rate of recovery of gasoline vapors. 

	EB= Promedio de las emisiones básicas del grupo de vehículos automotores medidos, referido al volumen de combustible cargado, expresado en gramos de vapores de gasolina por litro de combustible.


	EB = Average of the basic emissions of the group of automotive vehicles measured, referred to the volume of fuel dispensed, expressed in grams of gasoline fumes per liter of fuel. 

	ER= Promedio de las emisiones remanentes del grupo de vehículos automotores medidos, referido al volumen de combustible cargado, expresado en gramos de vapores de gasolina por litro de combustible.


	ER = Average of the remaining emissions of the group of automotive vehicles measured, referring to the volume of fuel dispensed, expressed in grams of gasoline fumes per liter of fuel. 

	mHC= Promedio de la masa de hidrocarburos recuperados en el tanque de almacenamiento, referido al volumen de combustible cargado por el grupo de vehículos automotores, expresado en gramos de vapores de gasolina por litro de combustible.


	mHC = Average of the mass of the hydrocarbons recovered in the storage tank, referring to the volume of fuel dispensed by the group of automotive vehicles, expressed in grams of gasoline fumes per liter of fuel. 

	9. REQUERIMIENTOS ADICIONALES
	9. ADDITIONAL REQUIREMENTS


	9.1 Instalación del sistema de recuperación de vapores.


	9.1 Installation of the system of recovery of fumes. 

	El fabricante del sistema es el responsable de la instalación y de sus posibles fallas.
	The manufacturer of the system is the party responsible for the installation and its possible failures. 


	9.2 Temperatura de trabajo.


	9.2 Work temperature 

	Se debe realizar la prueba cuando la temperatura ambiente se encuentre por arriba de 5ºC (5 grados centígrados) de la temperatura promedio en invierno. Para la temperatura del combustible dentro del tanque de almacenamiento no se imponen restricciones. Se deben registrar las temperaturas del combustible y del aire ambiente.


	The test must be performed when the environmental temperature is found to be above of 5ºC (5 degrees centigrade) of the average winter temperature. For the temperature of the fuel inside the storage tank, there are no restrictions imposed. The fuel temperatures and the environmental air must be recorded. 

	9.3 Conexiones de medición.


	9.3 Connections of measuring

	9.3.1 Para la medición de la caída de presión y del flujo máximo o, en su caso, de la tasa volumétrica vapor/líquido, se deben preparar puertos de muestreo en el lugar adecuado del sistema de recuperación de vapores. Los puertos de muestreo deben asegurar que se recolecten solamente los vapores recuperados que se desprenden en este punto individual de bombeo.


	9.3.1 For the measurement of the pressure fall and the maximum flow or, when applicable, of the liquid/fume volumetric sampling ports must be prepared in an adequate place of the system of recovery of fumes. The sampling ports must assure that only the vapors recovered that are discharged in this individual pumping point are collected. 

	9.3.2 Los puertos de muestreo se deben instalar sobre la línea de recuperación de vapores en una sección accesible dentro del dispensario, como se ilustra en el esquema del anexo.


	9.3.2 The sampling ports must be installed on the recovery line of vapors in a section accessible within the dispenser, as is illustrated in the diagram of the appendix. 

	Los volúmenes de vapores medidos se deben corregir a condiciones de presión atmosférica, usando las siguientes ecuaciones:


	The volumes of fumes measured must be corrected to conditions of atmospheric pressure, using the following equations: 
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	Donde:


	Where: 

	P1= Presión absoluta medida en el puerto de muestreo, expresada en pascales.


	P1 = Absolute pressure measured in the sampling port expressed in pascals. 

	V1= Volumen de vapores medido en el puerto de muestreo, expresado en metros cúbicos.
	V1 = Volume of fumes measured in the sampling port, expressed in cubic meters. 


	Pu= Presión atmosférica, expresada en pascales.


	Pu = Atmospheric pressure, expressed in pascals. 

	Vu= Volumen de vapores corregido a condiciones de presión atmosférica, expresado en metros cúbicos.


	Vu = Volume of fumes corrected to conditions of atmospheric pressure, expressed in cubic meters. 

	P=
Presión relativa medida en el puerto de muestreo, expresada en pascales.


	P = Relative pressure measured in the sampling port expressed in pascals. 

	9.3.3 En cada prueba debe medirse el volumen de combustible despachado litros (l) utilizando para ello el indicador que se encuentra instalado en el dispensario.


	9.3.3 In each test the volume of fuel dispensed must be measured in liters utilizing for it the indicator that is found installed in the dispenser. 

	9.3.4 La tasa volumétrica vapor/líquido (T) debe calcularse con la siguiente ecuación:
	9.3.4 The fume/liquid volumetric rate (T) must be calculated with the following equation: 
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	Donde:


	Where: 

	T= Tasa volumétrica vapor/líquido, expresada en por ciento.


	T = Fume/liquid volumetric rate, expressed in percentage. 

	Vu= Volumen de vapores corregido a condiciones de presión atmosférica, expresado en metros cúbicos.


	Vu = Volume of fumes corrected to conditions of atmospheric pressure expressed in cubic meters. 

	L= Volumen de combustible despachado, expresado en metros cúbicos.


	L = Volume of fuel dispensed, expressed in cubic meters. 

	10. CONDICIONES TÉCNICAS GENERALES PARA EL SISTEMA DE RECUPERACIÓN DE VAPORES

	10. GENERAL TECHNICAL CONDITIONS FOR THE SYSTEM OF RECOVERY OF FUMES.

	10.1 Flujo de combustible.


	10.1 Flow of fuel. 

	El flujo de combustible debe ser reportado por el fabricante del sistema de recuperación de vapores y debe encontrarse entre 20 a 45 litros/minuto. La prueba del sistema de recuperación de vapores se lleva a cabo con el flujo reportado por el fabricante, pudiendo ser éste menor sin quedar por debajo del mínimo establecido (20 litros/minuto).
	The flow of fuel must be reported by the manufacturer of the recovery system of fumes and must be found between 20 to 45 liters/minute. The test of the system of recovery of fumes is carried out with the flow reported by the manufacturer; this can be less without remaining below the minimum established (20 liters/minute). 

	11. AUTORIZACIÓN DE MODIFICACIONES

	11. AUTHORIZATION OF MODIFICATIONS

	Si el fabricante hace modificaciones a la tecnología del sistema evaluado, éste debe ser sometido a una nueva certificación.


	If the manufacturer makes modifications to the technology of the system evaluated, it must be submitted to a new certification. 

	12. GRADO DE CONCORDANCIA CON NORMAS Y RECOMENDACIONES INTERNACIONALES

	12. DEGREE OF CONCORDANCE WITH INTERNATIONAL STANDARDS AND RECOMMENDATIONS.


	12.1 Los elementos y preceptos de orden técnico y jurídico en esta Norma Oficial Mexicana se basan en los fundamentos técnicos y científicos reconocidos internacionalmente y, además, coinciden básicamente con el método de prueba para sistemas de recuperación de vapores para la República Federal de Alemania.


	12.1 The elements and precepts of technical and legal order in this Official Mexican Standard are based on the technical and scientific criteria recognized internationally and, also, coincide basically with the test method for systems of recovery of fumes for the Federal Republic of Germany. 

	13. BIBLIOGRAFÍA

	13. BIBLIOGRAPHY

	13.1 Método de Prueba para Sistemas de Recuperación de Vapores para la República Federal de Alemania. (Versión del 17 de marzo de 1992).


	13.1 Test method for Systems of Recovery of Fumes for the Federal Republic of Germany. (Version of the 17th of March of 1992). 

	13.2 Reporte Final del Tüv Rheinland sobre el Proyecto de Investigación número 10408508 de la Procuraduría Federal de Medio Ambiente de Alemania.


	13.2 Final report of the Tuv Rheinland on the Research Project number 10408508 of the Federal Prosecutor for the Environment of Germany. 
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	ANEXO 1


	APPENDIX 1

	ESQUEMA DEL METODO Y PUERTO DE MUESTREO PARA CUANTIFICACION DE EMISIONES EVAPORATIVAS EN AUTOMOVILES


	DIAGRAM OF THE METHOD AND SAMPLING PORT FOR THE QUANTIFICATION OF EVAPORATIVE EMISSIONS IN AUTOMOBILES

	14. OBSERVANCIA DE ESTA NORMA
	14. OBSERVANCE OF THIS STANDARD.


	14.1 La vigilancia del cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana corresponde a la Secretaría de Medio Ambiente, Recursos Naturales y Pesca, así como a los gobiernos del Distrito Federal, del Estado de México y los municipios correspondientes, en el ámbito de sus respectivas atribuciones, cuyo personal realizará los trabajos de inspección y vigilancia que sean necesarios. Las violaciones a la misma se sancionarán en los términos de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, su Reglamento en Materia de Prevención y Control de la Contaminación de la Atmósfera y demás ordenamientos jurídicos aplicables.


	14.1 The oversight of the compliance of this Official Mexican Standard corresponds to the Secretary of Environment, Natural Resources, and Fisheries, as well as the governments of the Federal District, of the State of Mexico and the corresponding municipalities, in the scope of their respective authority, whose personnel will perform the tasks of inspection and oversight that are necessary. The violations of the same will be sanctioned under the terms of the General Law of the Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment, its Regulation in Matters of Prevention and Control of the Contamination of the Atmosphere and all other applicable legislation. 

	14.2 La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario

Oficial de la Federación.


	14.2 This Official Mexican Standard will become effective on the day following its publication in the Official Daily of the Federation. 

	Dada en la Ciudad de México, Distrito Federal, a los veintinueve días del mes de agosto de mil novecientos noventa y cinco.- La Secretaria de Medio Ambiente, Recursos Naturales y Pesca, Julia Carabias Lillo.​Rúbrica.


	Issued in Mexico City, Federal District, on the 29th of August of 1995. The Secretary of the Environment, National Resources, and Fisheries. Julia Carabias Lillo. Signed. 
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